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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMET! ILE ARNAVUTLUK SOSYALIST HALK
CUMHURIYETI HUKXUMET! ARASINDA DENIZ TASIMACILIG! VE
SEYRUSEFERINE DAIR ANLASMA

Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Arnavutluk Sosyalist Halk Cumhuriyeti Hitkiimeti
(Bundan boyle Akit Taraflar olarak adlandinlacakur), iilkeleri arasindaki deniz tagimacthi
ve seyrlsefer alanlarnda iliskilerini uyumlu bir sekilde gelismeyi arzu ederek,

asaghdaki hususlarda anlagmgslardir :

MADDE 1
Tammlamalar

Bu Anlasmamn amaglan igin,

1. *“Akit Taraf Gemisi'’ ifadesi ilgili Akit Taraf Glkesinde tescilli ve bu ulkenin ka-
nunlanna uygun olarak bayragini tasivan bittiin ticaret gemileri anlamina gelmektedir. -

Bununla beraber bu ifade ;

a) Harp gemilerini,

b) Silabli kuvvetlerin komutas: altinda bulunan diger biitiin gemileri,

¢) Balkegy gemilerini,

d) Bilimsel arastirma, hastane ve okul gemileri gibi ticarl amaclar disinda kullamtan
veya bu amaca tahsis edilen gemileri ve aym1 zamanda muvazzaf asker tasiyan gemileri,

kapsamaz.

2. “Gemi Mirettebatr” ifadesi miiretiebat cetvelinde gésierilen ve geminin seyri €s-
nasinda geminin idarf, isletme ve bakun-onanm: hususlanyla ilgili olarak gemide gdrevii bu-
lunan kaptan ve diger personel anlarmindadir.

MADDE 11
Uygulama alam

1. lsbu Anlagma bir taraftan Tiirkiye Cumburiyeti ve diger taraftan Arnavutiuk Sos-
yalist Halk Cumburiyeti arasindaki denizcilik iliskilerine uvgulanacak olup her bir Akit Tara-
fin hikiimranhk alanlarinda uygulanabilir,

2. Bununla beraber, bu Arlasma'min hukumleri, Akit Taraflarin her birinin kanunla-
r tarafindan tahsis edilen tagimacibga ve faaliyetlere, ozellikle liman hizmetlerine, romackaj,
pilotaj, kurtarma ve deniz yardimina, her Akit Tarafin karasularinda vapilan balik¢shk islem-
lerine ve i¢ seyriisefere uygulanmaz.

3. Her bir Akit Taraf, kendi karasular: ve limanlannda kendi milli kanunlarm
uygulayacakuir.

4. lIsbu Anlasma, Tiirk Bayrag tasivan Turk gemilerine ve Arnavut Bayrag tagiyan
Armavutluk gemilerine uygulanacakur.

MADDE III
Limanlarda Akit Tarzfin gemilerine yapilacak muamele

1. Akit Taraflar, bu Anlasma’mn hitkumierinin uvgulanacaf: gemiler arasinda her-
hangi bir ayricabkly islemde bulunmaktan kaginacaklarim ve her iki ulke arasindaki denizcilik
iliskilerinin gelismesini etkileyecek muhiemel engeller: bertaraf etmek igin isbirligs yapacakla-
nim beyan ederler.

2. AXit Taraflardan her biri, limanlarinda, diger Akit Taraf gemilerine limanlarina
giris, liman tesislerinin kullanirat bakimindan kendi gemilerine uvguladi@i muameleyi taibik
edecek ve keza gemilere ve miirettebatina, volculara ve yiiklere sevrisefer ve ticari islemlerle
ilgili olarak kendi gemilerine sajladid: bibn kolayliklan ramyacak ve de limanlarda nhtm
tahsisi ile yilkieme bosaltma i¢in kendi gemilerine uyguladifi her turlii kotayh§ gosterecektir.

3. Akit Taraflar, kendi kanunlan ve liman kurallan: ¢ergevesinde, limanlannda yd-
riritkte bulunan idarf, gimrik ve saghkla ilgili formalitelerin yerine getirilmesini mtmkan
mertebe basitlestirmek Igin gerekii tedbirleri alacaklardir.
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MADDE IV
Gemilerin milliyeti ve gemilerde bulunan belgeler

1. Akit Taraflardan her biri, diger Akit Tarafin yetkili makamlan tarafindan kendi
kanun ve ydnetmeliklerine uygun olarak diizenlenmis ve gemide bulunan belgelere gore gemi-
nin milliyetini tamyacaktir.

2. Her bir Akit Taraf bayragin; tasiyan gemilere ait, yetkili makamlar tarafindan di-
zenlenmis tonaj sertifikalan ve diger gemi belgelerinin gegerliligi, diger Akit tarafindan kabul
edilecektir. Herhangi bir ilave arastirmaya gerek duyulmaksizin tarifelere, seyriseferle ilgili
harg, rusum ve iicret ddemelerine iligkin hesaplamalar bu sertifika ve dokiimanlar esas alina-
rak yapilacaktir.

3. Akit Tarafin yetkili makamlan tarafindan, yitrirlikte bulunan uvluslararas: ve mil-
Ii kanun ve kurallara gore diizenlenmis tonaj sertifikalarina sahip her bir Akit Taraf gemileri
diger Akit Taraf limanlarinda tekrar tonaj 8lgme isleminden muaf tutulacaktir. Gemilerin to-
naj sertifikalarina iliskin hesaplamalar, her iki Tarafin karsihikh anlayisiyla esdeger sartlan
saglayacaktir.

Akit Taraflardan birinin tonaj dlgme sistemini degistirmesi durumunda, bu Akit Ta-
raf, esdeger sartlan belirlemek amaayla diger Akit Tarafi bu degisikliklerden haberdar edecektir.

MADDE V
Denizcilerin kimtik belgeleri
- Akit Taraflardan her biri, diger Akit Tarafin yetkili makamlari tarafindan verilmis olan
denizeilerin kimlik belgelerini tamyacak ve bu belgelerin hamillerine VI nc1 ve VII nci madde-
lerde 6ngdriilen haklan belirtildigi sekilde verecektir. Sozkonusu kimlik belgeleri Tiirkiye Cum-
huriyetinde ““Gemi Adamu Ciizdam-Seamen’s Identity Card’’, Arnavutluk Sosyalist Halk Cum-
huriyetinde ‘‘Pasaporté Lundrimi-Seaman’s Book’’dur.

MADDE VI
Akit Taraflarin limanlarninda denizcilerin hak ve yikiimtilokleri

Madde V de belirtilen kimlik belgesini tagiyan herhangi bir sahis, gemisi limanda kal-
dvg1 siirede, ismi kaptan tarafindan liman makamlarina verilen personel listesinde ve geminin
miirettebat listesinde bulunmas: halinde vize almaksizin karaya ¢ikabilir vé limanin bulundu-
gu verlesim merkezinde kalabilir. Karaya qikislarinda, yukarida belirtilen yerlesim merkezin-
de kalglarinda ve gemiye domiislerinde, bu salmslar bulunduklan limamn kurallarina
uyacaklardir.

MADDE VII
Denizcilerin transit ve kalig haklan
1. Madde V de tarif edilen kimlik belgelerini tagiyan herhangi bir sahus, diger Akit
Taraf Makamlarindan Snceden onay atmak kaydiyla, kullamlan ulagim tarana bakilmaksizin
diger Akit Tarafim topraklarina girmek, gemisine katiimak, baska bir gemiye transfer edi}-
mek, memleketine dénmek veya baska bir nedenle seyahat etmek hususiarinda vetkili
kihnacaklardir.

2. Bu maddenin 1, paragrafinda belirtilen bitiin hallerde, gerektiginde kimlik belge-
leri diger Akit Tarafin vizesine tabi olacaklardir. Bu vize mimkiin olan en kisa zamanda
verilecektir.

3. Bu maddenin 1, paragrafinda belirtilen kimlik belgesi sahibi miirettebattan birinin
saghk nedeniyle veya yetkili makamlarca gegerli taminan diger nedenlerle, difer Akit Taraf
iilkesi limamna ¢ikmasi halinde bu yetkili otoriteler, ilgili sahsin hastaneye kaldilmasi duru-
munda @ilkede kalabilmesi ve nakil vasitasinin tiiriine bakilmaksizin kendi iilkesine donebil-
mesi veya diger bir yiikleme limamna gidebilmesi icin gerekli izni verirler.
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4. V ve V] na maddelerin ve bu maddenin 1-3 nci paragraffarimin hitkamleri ihlal
edilmeksizin, yabancilarin giris, ikdmet ve ssmir cisina ¢ikarilmalarina iliskin Akt Taraflarin
ilkelerinde yiirurlukte bufunan kanun, kural ve yonetmelikler uygulamir.

5. Yukardaki hiikiimler, yukanda adigegen gemi adami belgelerine haiz olsalar dahi
Akit Taraflarca istenmeyen salus olarak nitelendirilen kisilerin, ilkesine girisini vasaklama
haklarim ihlal etmeyecektir.

MADDE VIl
Gemi miirettebatina uygulanacak hukuki ve idari islemler

1. Asafida bahsedilen durumlar istisnal olmak kaydiyla, her bir tarafin yetkili ma-
kamlari, diger Akit Tarafa ait olan ve kendi karasularinda bulunan gemide su¢ islenmesi ha-
linde herhangi bir kanuni kovusturmaya girismeyecektir.

a) Miidahale talebinin gemi kaptanindan veya diger tarafin konsolosluk gorevlisin-
den veya diplomatik heyetinden gelmesi halinde,

b) Sucun, karasularim ve limanlarim kapsamak (izere genel kamu diizenini etkilemesi
veya kamu giivenligine tehdit olusturmas: halinde,

¢) Mirettebat digindaki sahislarin sug ile ilgisi olmas: halinde,

2. Bu Maddenin 1 inci paragrafindaki hikumler, yabancilann her iki Akit Taralin
topraklarina giris yapmalar:, saglik ve gitmrik kurallannmn uygulanmas:, gemiler ve liman gii-
venligine iliskin 6nlemlerin alinmasi, insan hayatimn korunmasi, kirlilige mani olunmasi ve
yiikiin emniyeti ile ilgili kanun ve kurallann uygulanmasi bakimundan, yetkili makamlann hak-
larim1 inl8l etmez.

MADDE IX
Denizdeki olaylar

Eger taraflardan birine ait olan gemi diger Akit Tarafin, i¢ sularinda veya karasularin-
da veya agik denizlerde hasara ugrar, karaya oturur, sahile vurur veya herhangi bir diger teh-
likeye maruz kalirsa, gemi ve yiiku, o illkenin gemilerine ve yiiklerine taninan aym haklardan
ve imtiyazlardan yararlanacaktir. Gemi kaptani, miirettebat ve yolcular: ile gemi ve yitkii aym
zamanda milli gemiler icin mevcut olan gerekli yardimdan yararlanacaklardar,

Akit Taraflardan birine ait hasarl: gemiden kurtanilan veya bosaltilan yiik ve mallar
diger Akit Tarafin topraklarinda kullamma veya titketime arzedilmesi durumu disinda, giim-
rik resminden veya herhangi bir ithaldt harcindan muaf tutulacaktr. Kurtarma iglemleri ve
organizasyonu kurtarma islerini diizenleyen tarafin kanunlarina uygun olarak yitriitiilecektir.

MADDE X
Denizcilik kuruluglarinca elde edilen gelirlerin ve diger hasiatlarin transferi

1. AKkit Taraflardan her biri, difer Tarafin gemicilik kuruluslarina, deniz tasimacili-
gindan dogan ve kendi ulkelerinde elde edilen gelirlerin ve diger hasilatlarin 6demelerde kulla-
nilmasina hak taniyacaktir,

2. Taraflardan her biri, aym kuruluslara, diger Tarafin iilkesinde yukarida sozi edi-
len 6demeleri yaptiktan sonra geriye kalan meblag transfer etme hakkini kendi kanun ve ku-
rallarina gore verecektir.

MADDE XI
Seyriisefer ve isbirligi haklan

1. Bu Anlasma’mn uygulanmas ile ilgili olarak yetkili otoriteler, Tiirkiye Cumhuri-
yeti icin Ulastirma Bakanhi, Arnavutluk Sosyalist Halk Cumhuriyeti i¢in Ulagtirmalar
Bakanlhigdir.

Akit Taraflardan her biri, kendi kanunlarina ve mevzuatina uygun olarak ve diger Akit
tarafm Yetkili Makam ile damismak suretiyle, kendi Yetkili Makamuns, isbu Anlasma’mn uy-
gulamaya konmasi ve isbu Anlasma hiikiimlerine riayet edilmesi icin gerekli 6nlemlerin alin-
mast konusunda yetkili kilacaktir.

2. Uluslararas alanda ustiendikleri yukumliliiklere halel getirmeksizin Akit Taraflar
asagidaki hususlarda mutabik kalmislardir.
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a) Gemicilik kuruluglarimn Tirkiye Cumhuriyeti ile Arnavutluk Sosyalist Halk Cum-
huriyeti arasindaki deniz tasimaaligina, faal bir sekilde, hi¢ bir ayricalik olmaksizin igtirak
etmeleri igin, gerekli 6ntemler alinacaktir. Bu kuruluglar, deniz trafiginin ihtiyaclarina uygun
olarak, seyrissefer hareketlerini ahenkli sekilde tanzim etmek suretiyle, en yiiksek verimi ala-
cak sekilde faaliyvetlerini koordine edeceklerdir.

b) Ticari deniz filolan arasindaki koordinasyonu giiclendirmek ve deniz ile limanlar-
daki ticari mal akisini saglamak ve hizlandirmak amaciyla gemicilik acenta hizmetleri, bilgi
ve teknik uzman teatisi yamlacaktir.

¢) Muntazam hat tagimacihifi ve gemi kiralama alanlarinda her iki Akit Taraf iilke-
sinde bulunan denizcilik girketleri faaliyetlerini koordine edeceklerdir.

d) Kendiaralarinda, denizcilik alamndaki mibadelenin gelismesini dnlemeye yonelik
her tiirlii engeli bertaraf edeceklerdir.

¢) Kendi hilkkiimranlik alanlarindan, sularindan, bogazlarindan gegis ve seyriseferle
ilgili belge ve tavsiyeleri mitbadele edeceklerdir,

f) Akit Taraflardan birinin teklifi ve diferinin kabulit ile, bu Anlasma ile ilgili prob-
lemlerin ¢éziimil ve tartisitimas: igin toplantilar diizenlenecektir.

MADDE Xil
Uyusmazhklar
AXit Taraflar arasinda, bu Anlagma’nin uygulanmasi ve yorumlanmasindan dogabiie-
cek uyusmazliklar, Taraflann yetkili makamlarinin karsilikl iyi niveti ile coziimlenecektir. Sayet
uyusmaziiklar devam edecek olursa, diplomatik yollardan ¢éziimlenecektir.

MADDE XIII
Degisiklikler
Bu Anlasma taraflarindan birinin talebi iizerine degisiklige tabi tutulabilir. Bu degisik-
ligin sonucu olarak Akit Taraflarca karsihkli mutabakata vanlmig tadilatlar, Taraflarm ken-
di mevzuatinda ongdriilen formaliteler tamamlandiktan ve diplomatik kanaldan karsilikly bil-
gi verildikten sonra yiiriirliige girecektir.

MADDE XIV
Yiiriirliige Giris-Siire-Fesih-Tasdik edilmis metinler

1. Bu Anlasma Taraflann kendi mevzuatinda ongdriilen formaliteler tamamlandik-
tan ve diplomatik kanaldan karsihkl bilgi verildikten sonra yiiriirliige girecektir.

2. Bu Anlagma 5 yil siire ile gegerli olacaktir ve Taraflardan biri, gegerlilik siiresinin
bjtiminden 6 ay 8nce fesih ihbarinda bulunmadigi takdirde, otomatik olarak bir y1l siire igin
venilenecektir.

3. Bu Anlagma, yiiriirliige girmesinden sonra, Akit Taraflardan biri tarafindan fes-
hedilebilir., Ancak bu Anlasma’mn bu yolla feshi, diger tarafin fesih ihbannt almasimdan 6
ay sonra gecerli olacaktir. .

Asagida imzalar: bulunanlar karsilikl: olarak kendi Hitkiimetlerince yetkili kilinmstir
ve mutabakata vanldifr sekilde bu Anlasma’yr imzalanuglardir,

Tirana’da 22 Nisan 1987 tarihinde yapilmistir.

Bu Anlagma, Tiirkce, Arnavutga ve Ingilizce olmak tizere ii¢ orijinal metin halinde im-
zalanmys olup, bitiin metinler esit sekilde muteber ve gegerlidir,

Tiirkiye Cumhuriyeti Arnavutluk Sosyalist Halk
Hiikiimeti Adina Cumhuriyeri Hitkiimeti Adina
Mehmet Ayhan Bolay Ferdinand Tako
Ulastirma Bakanhgi Ulastirmalar Bakanh
Muistesar Yardimcis Bakan Yardimcisi
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AGREEMNEBNT

on

SEA TRANSPORTATION AND NAVIGATION
BETWEEBN

THR GOVERMMENT OF THE REPUELIC OF RURKEY
AND

THC GOVERMKENT OF THE PECPLE'S SOCIALIST REFUBLIC OF ALBANIA

the Government of the Republic of Turkey, and the Government of thw Feople®s
Socialist Republic of Albania (hereinafter oalled "the Contrsoting Parties®)
desiring to develoep in s harmonicus manner the relations in the field of sea

transportation and navigation between thelr countriss, have agreed as followsy

For the purposs of the resant Agreemsnt:

1. The term "Vessel of the Contracting Party"™ means all kinde of gommersial
ships reglstered in the territory of that Party and flying ite flag in accordance
with lts national legilalations.

Howevar, the term does not inciude the following:

a. Warshipe;

b. All other ships placed under the command of arwed forces;

¢+ Fighing boats;

d. Ships designated or used for non-commercial purposeg, such as ships used for
soientific research, hospital ships, school ships, as well as any other ship, on

board of which there are actually military persons.

2. The term "member of the Crew of the Vessel"™ geans the Kaster and any pereson
employed aboard the vessel during the voyage in the performance of functions
r¢lated to the menagement, operation and maintenance of the wveesel and whose name

is shown on the orew list of that wvessel.
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Article 2

1eld of 4 tion

1. The present Agrespent zhall apply to the maritime relations between the
Turkish Republic on the one mide and the People's Socimlist Republic of Albanis
on the other, and shall be spplicable in the territory of each Contraoting Party.

2, However, the provisions of the present Agreement shall not apply to
transportation and aotivities allowed by iaws by each of the Contrsoting
Partles, in particular the provisions of port services, tugging, pilotags,
salvage and maritime assistance,fishing operaticns carried on in the territorisl
waters of each Contracting Party and inland pavigation.

3. Each Contraocting Party shall apply its national legislation in its territo-

rial waters and ports,

4. The present Agreement shall be applied to Turkish vessels flying Turkish flag
and to Albanian veesels flying Albanian flag.

Artiole 3
-

Ireatment to be Accorded to Ships of the Contract Parties at Ports

1. The Contracting Parties declars to avoid any diserimination among ships

to which the provisiond of the present Agreement shall apply and to cooperate
in order to eliminate any poesible obstacle to the development of maritime
exchange between the two countries,

2. Each of the Contracting Parties shall ensure vewsels of the other Contracting
Party in its ports the same treatment as is accorded to its own vesaels in
matters of access to ports,the use of port facilities and afgllother facilities
ensdred by it in connsction with navigation and commercial operations for the
vessels and their crews,passengers and cargoes,as well as to ihs allocation of
berthe malongside and to facilities for loading and discharging.

3+ The Contracting Parties ehall,within the framework of their lmws and port
regulations,take the necessary steps to reduce,as far as possible,the time
for stay of vessele in their ports and aimplify the sdminlstrative, customs

and health formalities in foroe in those ports.
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e —— e
Article 4
Bationality of Vessels and Dogugents to bs Presented on Board

1, Each of the Contrmoting Partles shall recognize the nationality of vessels
of the other Contracting Party eetabdlished on the doouments on board of gugn
veasels, attesting the nationality and issued by the competeni aunthority

of the other Contracting Party in accordance with its laws and regulationa.

2. The validity of the tonnage certifioate and other dogsumenta of the wasaels
carrying the flag of either party iesued by ite competent authorities ahall

be accepted as such by the other party. The calculation and the payments

related to tariffs gnd to navigational taxes, duities and fees shall be done

on the basis of these certificates and docusents without requiring any additional
investigation.

3. The wessels of each of the Contracting Parties holding tonnage certificate
issued by the competent authority of this Contracting Party in accordance with the
international or national regulstions and rules in force, shall be exempted

from remeasuring of tonnage in the ports of the other Contracting Party.

The calculations on tonnage certificate of ships shall ensure the equivalency
conditione by mutual- understanding of both parties. In the case of modifisation
of the syatem of tonnage measuremeni by one of the Contracting Parties, the
Contracting Party concemned ehall infomm the other Contracting Party of the

wodification in order to determine the squivalency conditions.

Article 5

Seemen’s ldentity Documente

Each of the Contracting Parties shall recognize the Seaman's identity
doocuments Auly iesued by the competent authoritiea of the other Contracting
Party and shall grant the holders of such doocumsnts the righta referred to

in Article 6 and 7 on the conditions therein stipulated. The said identity
documenta are, ms concerns the Republic of Turkey the Semnen's Identity Ourd -
Geml Adsni Ciizdani, and as concerna the People's Socialist Republic of
4dlbania, Seam&n'e Book = Pasaporte Lundrimi.
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Any pezeca holding identity doouments referred to in Articde 5 may, without
a visw., g0 ashore and stay in the tomn where the port is situated, while
the vessel remmins in the said port, provided that his name 4a registered
in the wessel's crew list, as well as in the list of personnel handed by

the master of the vessel to the port authoritiea,

Both for going ashors and to the above mentioned town and returning abdoard

the vesse), such persons shall comply with the rules of the respective port.

Artigie 7
L] Stay of Sa n

1. Any person helding the identity documenta prescribed in Article 5, shall
bs sntitled to, irrespective of the mode of transport used, entering into
the territory of th®other party to join his ship, to be transferred to
another ship, to return toc home gountry, or %o travel for any other ressor,

subject to the prior approval of the authorities of the other Party.

2. In all cases referred to in parmgraph 1 of this Article, when required,
identity documents muet be subject to 8 visa by the other Contracting Party.
This visa shall be issued within the shortest timve possible.

3. Yhere a wember of the crew holding the identity document referyed to in
paragraph 1 of this Article is disembarked at s port of the other Contracting
Party for reasons of health or for other reasonz recognised a® valid by the
Competent Authorities, the latter shall give the necessary authorisstion

for the person concerned to stay in its territory in thes event of hospitailismtion

or return to home country or prosesd to another port of exbarkation by gny zeans
of transport.

4. Without prejudice to the provisions of Articles 5 and 6 snd paragraphs
1 to 3 of this Article, laws, regulations, and rules in force in the
torritories of the Contracting Parties concerning the entry, residence and
sxpulsion of aliens shall be applicable.
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5 The above provisions do not prejudice the righta of the Contrecting Parties
to prohibit the access to their respectiwve territories to any person

coneidered & persona non grata even if he possemes the above mentioned Peaman's

documents.

Article &

ey

Legza) and Administrative Procedures to be Applied to the Ship's Crew

1. The authorities of sach Party shall not initiate any lehal procesdings
in ocase of acts of offence committed eboard the vessel while being in its
territorial waters and belonging to the other Contracting Party with the

exception of below mentioned cases:

8. Fhere a8 demand for intervention is amade by the diplomatic misslion or

an official of the consulate of the other Party or by the Maeter of the Ship;

b. Where the offence affects the gereral public order including the territorial

waters and ports, or constitutes a threat to the publlc security;
¢. In case people other than the members of the crew are invdlved.

2+ The provisions of paragraph 1 of this Article shall not prejudice.the
right of the competent authorities %o enforce lawe and regulations
concerning the entry of the aliens into the territories of the Coniracting
Parties, to implement ocustoms and health regulations and to take measures
to maintain the security of port and ships, to preserve the human life,

pravent pollution and safe guard cargo.
Article 9

-

Incidents at Ses

In case @ vessel belonging to either Party suffers a shipwreck, runs aground,
is cast ashore or suffers any other danger in the internal and territorial
waters of the other Contracting Party or at High Seas, the veasel and the
carge ehall bs entitled to benefit from the same rights and concessions
which are aecorded to natlonal wvessels and cargoes, The Master, crew and
passengere and the vessel and iis cargo shall also receive the necsssary

help and assistance made avallable to national vessels.
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Cargo and articles saved or unloaded from a damaged vessel belonging to

either of the Contracting Parties shall be sxempted from custows duty or

any other import fee, provided that they are not offered for use or for
consumption in the %erritory of the other Contracting Party. Salvage operations
and their organization shall be carried ocut pursuant to the laws of the

Party organizing such operations.

Article 10

Tranafer of Revenues and other Receipts of Shipping Enterprises

Bach of the Contracting Parties shall grant to the Shipping Enterprises
of the ofher Party the right to use revenues and other receiptes resulting
from the maritime transporte and received within its territory, for the

purpose of making paymente.

Each of the Contracting Parties shall grant to the same Enterprises the
right to transfer such revenues and other receipts after deduction of all
payments mentioned above in the territory of the other Contracting Party
and acoording to laws and regulations of that Party.
Article 11

8 o Coopsration

1.Concerning the implementation of this Agreement, the competsnt suthorities
ahall be: for the Republic of Turkey - the Ministry of Tranaport, and for

the People'a Socialiet Republic of Albania - the Ministry of Transports.

Each of the Contracting Parties shall authorise its competent authority to
take the necessary measures for the implementation of this Agreement for an
effective respect to its provisions and in accordance with 1tas laws and
regulations and in consultation with the competent muthority of the other

Contracting Party.

2. The Contracting Parties have agreed on the following without prejudice to
their obligaticns at the international levels
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a. To take a1l necessary measures for the active participation of shipping

enterpriges in an effective manner and without any discrimination in the
maritime transports between the Republic of Turkey end the Feople's Socialist
Republic of Albania. These entsrprises shall coordinate thelr trade activities
by securing the mest efficient exploitation of the lines and by harmoniaing

the departures of vessels in conformity with the needs of the traffie.

b. To exchange tachnical staff, information and shipping agency services,
necesmary for accelerating and facilitating the flow of commerclal goods &t port

and gea and for strengthening the cooperation between merchant maritime fleets-

¢s To coordinate the activities of the shipping enterprises
establithed in the territory of each contracting party in the field of

Chartering and Liner businesa.

d. To eliminate the obstructions tending to prevent the development of

maritime exchange between them.

6, To exchange documents and recommendations related to navigation and

erossing through the straits and the waters under their national juriedietioen,

f. By proposal of sither of the Contracting Partlies end approval of the
other, to hold meetings in order to diseuss and solve problems related

to this Agreement. Tyese meotinge will be held at a time and plaoe outually
agreed by both Parties.

Article 12

Disagreements

The probable disagreements betwsen the Contracting Partiea that mey arise from
the application and interpretation of this Agreement will be settled by means
of gutual understanding between the competent suthorities of the Contracting

Parties. If disagreements persist,they shall be settled through diplomatic

channele,
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Article 13

Amendments
This Agreement may be revised upon the request of eilther Party.
The amendments muitually agreed upon by the Contracting Parties as a result
of this revision,shall anter into force after fulfllling the necessary forw
malities required by the legislations of the Contracting Parties and after
mutual notification, through diplomatic channels.
Artiole 14

into Force - tion = Denunciation = Approved Text
1, This Agreement ghall snier into force aftfer fulfilling the necessary forma-
1ities required by the legislations of the Contracting Parties and after mu-
tusl] notification,through diplomatic channels.
2+ This Agreepent is valld for a period of five years and will be autozatically
renewsd for a successive perlod of one year unless there is & Qenunclation notie
c8 served by one of the Contracting Parties,six monthe before the end of the pe=

riod of validity.

3« This Agreegent may be mubject fo denunciation by either Party through diploma-
tic channele,aftsr being put into sffect. However,denunciation of the presant
Agreement in this way,chall bacoms effective after eix months following the date

the denunciation notice is recelved by the other Party.

The undersigned,suthorized mutually by their respective Governments and in cone

vanienoce with the approved manner,have signed this Agreement.

Done in Tirana, on April 22, 1987. This Agreement has besen signed 1in three ori-
ginals,in Turkish,Albanian and English languages;all texis being equally

authentio and valid.

Por the Government of the For the Government of the

Republic of Turkey People’s Socialist Republia

of Albania

Mehmet Ayhan B Ferdinand Tako
net Ayhan Bolay ; anc

Deputy Undersecretary Vice~-minister of
Ministry of Transport Transports
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